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x.‘ Planned Loading Date: 05/12/2022 . Actual Loading Date: 05/12/2022
Plant: FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY Plate Number: SBES461F/XAL46SR
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Receiving Station: CJ8NA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 08/12/2022
Volurme (m?): 84.27 Gross Weight (kg): 21032.00
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3 fuogo di presa in consegna.delta mercl
Lizu de Ja prise en charge deTa marchandise
Place of taking over the gocds
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‘1 “Traspertatore (nome; domicilio; paese}
Transporteur (nom, adresse, pays)
Carier (name, address, coumtry)

ARCESE TRASPORT! S.p.A.
38062 ARCO (Trento) Italia - Via Aldo Moro, 95
N. Iscr. Albo TN 2050770/F
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Documentt Allegati
Documents annexille
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Luogo di destinazione delle mercl 1 Riserve ed osservazioni def corriers
Lisu pour [a livraison de la marchandise Réserves ed observations du transporteur

Carrer's reservalions and observations
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